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NOTIFICATION 歐盟 通知-短距離裝置（無線電設備） 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: EUROPEAN UNION 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

European Commission 

EU-TBT Enquiry Point, 
Fax: +(32) 2 299 80 43, 
E-mail: grow-eu-tbt@ec.europa.eu 
Website: https://technical-barriers-trade.ec.europa.eu/en/home 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Short-range devices (radio equipment) 

短距離裝置（無線電設備） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): Draft Commission Implementing Decision on the harmonisation of radio 
spectrum for use by radiodetermination applications in the 116-260 GHz frequency band; 
(4 page(s), in English), (14 page(s), in English) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/EEC/25_06638_00_e.pdf 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/EEC/25_06638_01_e.pdf 

European Commission 

EU-TBT Enquiry Point 
Fax: + (32) 2 299 80 43 
E-mail: grow-eu-tbt@ec.europa.eu 
The text is available on the Website: https://technical-barriers-
trade.ec.europa.eu/en/home 

6. Description of content: This draft Commission Implementing Decision requires Member 

States to designate and make available radio spectrum in the 116-260 GHz frequency band 
for several categories of radiodetermination applications, on a non-interference and non-
protected basis, subject to specific technical conditions. The technical conditions are laid 
down in the technical annex. 

本委員會實施決定草案要求各成員國指定並提供 116–260 GHz 頻段的無線電頻譜，以

供多類測距與測定用途使用，其使用必須基於「不造成干擾且不受保護」的原則，並

依照特定的技術條件進行。這些技術條件已載列於技術附件中。 

mailto:grow-eu-tbt@ec.europa.eu
https://technical-barriers-trade.ec.europa.eu/en/home
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/EEC/25_06638_00_e.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/EEC/25_06638_01_e.pdf
mailto:grow-eu-tbt@ec.europa.eu
https://technical-barriers-trade.ec.europa.eu/en/home
https://technical-barriers-trade.ec.europa.eu/en/home
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7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 
applicable: This draft Commission Implementing Decision harmonises radio spectrum in 
the 116-260 GHz frequency band for the following eight categories of radiodetermination 
applications: i) Generic indoor surveillance radars; ii) Radiodetermination systems for 

industry automation (RDI); iii) Level probing radars (LPR); iv) Contour determination and 
acquisition radars (CDR); v) Tank level probing radars (TLPR); vi) Radiodetermination 
systems for industry automation in shielded environments (RDI-S); vii) Exterior vehicular 
radars (EVR); viii) In-cabin vehicular radars (IVR). CEPT Report 86 constitutes the 
technical basis for this Decision; Harmonization; Reducing trade barriers and facilitating 
trade 

8. Relevant documents:  

-CEPT Report 86 at https://docdb.cept.org/document/28605 

9. Proposed date of adoption: Q1 2026 

Proposed date of entry into force: Q3 2026 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 1 December 2025 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

European Commission, 

EU-TBT Enquiry Point, 

Fax: + (32) 2 299 80 43, 
E-mail: grow-eu-tbt@ec.europa.eu 

 

https://docdb.cept.org/document/28605
mailto:grow-eu-tbt@ec.europa.eu
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NOTIFICATION 日本 追加通知-食品設備、容器和包裝 

Addendum 

The following communication, dated 16 October 2025, is being circulated at the request of the 
delegation of Japan. 
 

_______________ 
 
 
Title: Amendment to the Specifications and Standards for Foods, Food Additives, Etc. (Public Notice 
of Ministry of Health and Welfare No. 370, 1959) under the Food Sanitation Act. (Final Measure) 

 

Reason for Addendum: 

[ ] Comment period changed - date:  

[ ] Notified measure adopted - date:  

[ ] Notified measure published - date:  

[X] Notified measure enters into force - date: 1 June 2025  

[X] Text of final measure available from1:  

https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_ne
w/assets/standards_cms101_240927_14.pdf (in Japanese) 

https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_ne
w/assets/standards_cms101_240927_08.pdf (in Japanese) 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/JPN/final_measure/25_06902_00
_e.pdf 

[ ] Notified measure withdrawn or revoked - date:  

Relevant symbol if measure re-notified:  

[ ] Content or scope of notified measure changed and text available from1:  

New deadline for comments (if applicable):  

[ ] Interpretive guidance issued and text available from1:  

[ ] Other:  

 
Description: The amendment to the Specifications and Standards for Foods, Food Additives, Etc. 
notified in G/TBT/N/JPN/810 (dated 7 May 2024) was promulgated on 27 September 2024 and 
entered into force on 1 June 2025. The outline of the amendment can be found in the attachment. 

__________ 

 

                                                
1 This information can be provided by including a website address, a pdf attachment, or other 

information on where the text of the final/modified measure and/or interpretive guidance can be obtained. 

https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_new/assets/standards_cms101_240927_14.pdf
https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_new/assets/standards_cms101_240927_14.pdf
https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_new/assets/standards_cms101_240927_08.pdf
https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_new/assets/standards_cms101_240927_08.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/JPN/final_measure/25_06902_00_e.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/JPN/final_measure/25_06902_00_e.pdf
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在文件 G/TBT/N/JPN/810（日期為 2024年 5月 7日）中所通知的《食品及食品添加物等規格

與標準》修正案，已於 2024年 9月 27日公布，並於 2025年 6月 1日正式生效。修正案的摘

要內容可參見附件。 
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NOTIFICATION 日本 追加通知-食品設備、容器和包裝 

Addendum 

The following communication, dated 16 October 2025, is being circulated at the request of the 
delegation of Japan. 
 

_______________ 
 
 
Title: Amendment to the Specifications and Standards for Foods, Food Additives, Etc. (Public Notice 
of Ministry of Health and Welfare No. 370, 1959) under the Food Sanitation Act. (Final Measure) 

 

Reason for Addendum: 

[ ] Comment period changed - date:  

[ ] Notified measure adopted - date:  

[ ] Notified measure published - date:  

[X] Notified measure enters into force - date: 1 June 2025 

[X] Text of final measure available from1:  

https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_ne
w/assets/001206775.pdf(in Japanese) 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/JPN/final_measure/25_06901_00
_e.pdf 

[ ] Notified measure withdrawn or revoked - date:  

Relevant symbol if measure re-notified:  

[ ] Content or scope of notified measure changed and text available from1:  

New deadline for comments (if applicable):  

[ ] Interpretive guidance issued and text available from1:  

[ ] Other:  

 
Description: The amendment to the Specifications and Standards for Foods, Food Additives, Etc. 
notified in G/TBT/N/JPN/773 (dated 22 June 2023) was promulgated on 30 November 2023 and 
entered into force on 1 June 2025. The outline of the amendment can be found in the attachment. 

__________ 
 

在文件 G/TBT/N/JPN/773（日期為 2023年 6月 22日）中所通知的《食品及食品添加物等規格

與標準》修正案，已於 2023年 11月 30日公布，並於 2025年 6月 1日正式生效。修正案的摘

要內容可參見附件。 

                                                
1 This information can be provided by including a website address, a pdf attachment, or other 

information on where the text of the final/modified measure and/or interpretive guidance can be obtained. 

https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_new/assets/001206775.pdf
https://www.caa.go.jp/policies/policy/standards_evaluation/appliance/positive_list_new/assets/001206775.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/JPN/final_measure/25_06901_00_e.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/JPN/final_measure/25_06901_00_e.pdf
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NOTIFICATION 中國 通知-整合式駕駛輔助系統 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Combined driver assistance system (HS code(s): 87); 

(ICS code(s): 43.040) 

整合型駕駛輔助系統（HS 編碼：87；ICS 編碼：43.040） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., Intelligent and connected vehicle — Safety 
requirements of combined driver assistance system; (132 page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_06967_00_x.pdf 

6. Description of content: This document specifies the safety requirements of basic single-

lane combined driver assistance system, basic multi-lane combined driver assistance 

system, and advanced combined driver assistance system, also describes the test 
methods. 

This document applies to Class M and Class N vehicles equipped with basic single-lane 
combined driver assistance system, basic multi-lane combined driver assistance system, 
and advanced combined driver assistance system. 

本文件規定了基礎單車道整合型駕駛輔助系統、基礎多車道整合型駕駛輔助系統及進

階 整 合 型 駕 駛 輔 助 系 統 的 安 全 要 求 ， 並 描 述 了 相 關 的 測 試 方 法 。 

本文件適用於裝配基礎單車道整合型駕駛輔助系統、基礎多車道整合型駕駛輔助系統

及進階整合型駕駛輔助系統的 M 類及 N 類車輛。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 
applicable: Protection of human health or safety 

8. Relevant documents:  

- 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_06967_00_x.pdf
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9. Proposed date of adoption: To be determined 

Proposed date of entry into force: 2027.01.01 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 19 December 2025 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION中國 追加通知-汽車 

Addendum 

The following communication, dated 17 October 2025, is being circulated at the request of the 
delegation of China. 
 

_______________ 
 
 
Title: Amendment No.1 of GB 44495—2024 Technical requirements for vehicle cybersecurity 

 

Reason for Addendum: 

[ ] Comment period changed - date:  

[ ] Notified measure adopted - date:  

[ ] Notified measure published - date:  

[ ] Notified measure enters into force - date:  

[ ] Text of final measure available from1:  

[ ] Notified measure withdrawn or revoked - date:  

Relevant symbol if measure re-notified:  

[X] Content or scope of notified measure changed and text available from1:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/modification/25_06962_00_
x.pdf 

New deadline for comments (if applicable):  

[ ] Interpretive guidance issued and text available from1:  

[ ] Other:  

 
Description: The document revises the expression, adjusts the determination criteria for the same 

type, and revise the scope. 

__________ 
 

本文件修訂了表述方式，調整了同型車判定標準，並更新了適用範圍。 

                                                
1 This information can be provided by including a website address, a pdf attachment, or other 

information on where the text of the final/modified measure and/or interpretive guidance can be obtained. 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/modification/25_06962_00_x.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/modification/25_06962_00_x.pdf
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NOTIFICATION 中國 通知-消防產品 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Fire alarm system, fire extinguisher, refuge products, 

fixed fire extinguishing system, smoke management system, fire-rated building assembly, 
fireproofing coating, tactical firefighting equipment, fire extinguishing agent (HS code(s): 
842410); (ICS code(s): 13.220.20) 

火災警報系統、滅火器、避難產品、固定式滅火系統、煙霧管理系統、防火建築構件、防火

塗料、戰術消防裝備及滅火劑（HS 編碼：842410；ICS 編碼：13.220.20） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., On-site inspection and judgment rules of fire 
protection products; (98 page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 

can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_06963_00_x.pdf 

6. Description of content: This document specifies the terms and definitions for on-site 
inspection and determination of fire protection products, and stipulates the basic 
regulations for on-site inspection of fire protection products, market access inspection of 
products, inspection of product testing conditions, inspection of key product performance 
and determination rules. 

This document applies to on-site inspection and determination of fire protection products. 

本文件規定了消防產品現場檢驗與判定的術語和定義，並規範了消防產品現場檢驗、

產品市場准入檢驗、產品檢測條件檢驗、重點性能檢驗及判定規則的基本要求。 

本文件適用於消防產品的現場檢驗與判定。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 

applicable: National security requirements; Prevention of deceptive practices and 
consumer protection; Protection of human health or safety; Quality requirements 

8. Relevant documents:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_06963_00_x.pdf
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- 

9. Proposed date of adoption: To be determined 

Proposed date of entry into force: 12 months after approval 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 19 December 2025 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION 中國 通知-室內消防栓 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Indoor fire hydrant (HS code(s): 848180); (ICS 

code(s): 13.220.10) 

室內消防栓（HS編碼：848180；ICS編碼：13.220.10） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., Indoor fire hydrant; (17 page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 

can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_06966_00_x.pdf 

6. Description of content: This document specifies the terms and definitions of indoor fire 
hydrants, and specifies classification, model specifications, basic parameters, technical 
requirements, test methods, inspection rules, operating instructions, marking, packaging, 

transportation and storage of indoor fire hydrants. 

This document applies to the design, manufacture and quality inspection of indoor fire 
hydrants. 

本文件規定了室內消火栓的術語和定義，並對其分類、型號規格、基本參數、技術要

求、試驗方法、檢驗規則、使用說明、標誌、包裝、運輸及貯存作出規範。 

本文件適用於室內消火栓的設計、製造及質量檢驗。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 

applicable: Protection of human health or safety 

8. Relevant documents:  

- 

9. Proposed date of adoption: To be determined 

Proposed date of entry into force: 12 months after approval 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_06966_00_x.pdf
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10. Provision of comments 

Final date for comments: 19 December 2025 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 

the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION中國 追加通知-車輛 

Addendum 

The following communication, dated 17 October 2025, is being circulated at the request of the 
delegation of China. 
 

_______________ 
 
 
Title: Amendment No.1 of GB 44496-2024 General technical requirements for software update of 
vehicles 

 

Reason for Addendum: 

[ ] Comment period changed - date:  

[ ] Notified measure adopted - date:  

[ ] Notified measure published - date:  

[ ] Notified measure enters into force - date:  

[ ] Text of final measure available from1:  

[ ] Notified measure withdrawn or revoked - date:  

Relevant symbol if measure re-notified:  

[X] Content or scope of notified measure changed and text available from1:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/modification/25_06961_00_
x.pdf 

New deadline for comments (if applicable):  

[ ] Interpretive guidance issued and text available from1:  

[ ] Other:  

 

Description: The document adjusts the determination criteria for the same type, revises the 
expression of the management system, and modifies the scope of application. 

__________ 
 

本文件調整了同型判定標準，修訂了管理系統的表述，並修改了適用範圍。 

                                                
1 This information can be provided by including a website address, a pdf attachment, or other 

information on where the text of the final/modified measure and/or interpretive guidance can be obtained. 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/modification/25_06961_00_x.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/modification/25_06961_00_x.pdf
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NOTIFICATION 中國 通知-晶體矽太陽光電模組與逆變器 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Crystalline silicon photovoltaic modules and inverters 

(HS code(s): 850440; 85414); (ICS code(s): 27.010) 

晶矽光伏模組及逆變器（HS 編碼：850440；85414；ICS 編碼：27.010） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., Minimum allowable values of energy efficiency 

and energy efficiency grades for crystalline silicon photovoltaic modules and inverters; (15 
page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07200_00_x.pdf 

6. Description of content: This document specifies the energy efficiency grades, energy 

efficiency minimum allowable values and testing methods for crystalline silicon 
photovoltaic modules and photovoltaic grid-connected inverters. This document applies to 

crystalline silicon photovoltaic modules and photovoltaic grid-connected inverters, 
including centralized type inverters, string type inverters, and the inverters in pre-
assembled integrated photovoltaic inverter all-in-one device. 

This document does not apply to: 

- building integrated photovoltaic (BIPV) modules; 

- consumer photovoltaic modules; 

- perovskite/crystalline silicon laminated photovoltaic modules; 

- grid-connected photovoltaic inverters below 20 kW. 

本文件規定了晶矽光伏模組及光伏並網逆變器的能效等級、能效最低允許值及測試方

法。適用於晶矽光伏模組及光伏並網逆變器，包括集中式逆變器、組串式逆變器以及

預組裝一體化光伏逆變器設備中的逆變器。 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07200_00_x.pdf
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本文件不適用於： 

 建築一體化光伏（BIPV）模組； 

 消費型光伏模組； 

 鈣鈦礦/晶矽疊層光伏模組； 

 低於 20 kW的並網光伏逆變器。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 
applicable: Energy saving; Protection of the environment 

8. Relevant documents:  

- 

9. Proposed date of adoption: To be determined 

Proposed date of entry into force: 12 months after approved 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 26 December 2025 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 

the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION 日本 通知-醫療器材 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: JAPAN 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

Ministry of Health, Labour and Welfare (MHLW) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Medical devices (HS: 90) 

醫療器械（HS編碼：90） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): Partial amendment to the Criteria for vascular prosthesis and the Criteria for 
medical adhesive, and abolishment of the Criteria for vision corrective contact lens; (2 
page(s), in English) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/JPN/25_07225_00_e.pdf 

Japan Enquiry Point 
International Trade Division, 
Economic Affairs Bureau, 

Ministry of Foreign Affairs 
Fax: (+81 3) 5501 8343 
E-mail: enquiry@mofa.go.jp 

6. Description of content:  

1. The Criteria for vascular prosthesis will be amended as follows: 

Regarding the article of "Ⅱ Quality and test methods of vascular prosthesis", new 

provision will be added that quality standards and test methods that can guarantee 
quality, efficacy, and safety equivalent to or greater than the currently specified 

quality standards and test methods are allowed to use. 

2. The Criteria for medical adhesive will be amended as follows: 

Regarding the article of "Ⅱ Quality and test methods of medical adhesive", new 

provision will be added that quality standards and test methods that can guarantee 
quality, efficacy, and safety equivalent to or greater than the currently specified 
quality standards and test methods are allowed to use. 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/JPN/25_07225_00_e.pdf
mailto:enquiry@mofa.go.jp


G/TBT/N/JPN/883 
 

- 2 - 

 

  

In addition, the article of "A Appearance" in the section of "(1) Physical tests" of 
"II Quality and test methods of medical adhesive" will be deleted. 

3. The Criteria for vision corrective contact lens will be abolished. 

 

1. 血管人工製品標準修訂： 

關於「Ⅱ 血管人工製品的品質與檢驗方法」部分，將新增規定，允許使用能

保證品質、療效和安全性等同於或高於現行規定標準與檢驗方法的品質標準

及檢驗方法。 

2. 醫用膠標準修訂： 

關於「Ⅱ 醫用膠的品質與檢驗方法」部分，將新增規定，允許使用能保證品

質、療效和安全性等同於或高於現行規定標準與檢驗方法的品質標準及檢驗

方法。 

此外，「Ⅱ 醫用膠的品質與檢驗方法」中「(1) 物理檢測」下的「A 外觀」條

款將被刪除。 

3. 視力矯正隱形眼鏡標準廢止： 

視力矯正隱形眼鏡標準將被廢止。 

 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 
applicable: When necessary to prevent hazards to public health and sanitation, the MHLW 

establishes necessary standards regarding the properties, quality, performance, etc. of 

medical devices based on Article 42, paragraph 2 of Act on Securing Quality, Efficacy and 
Safety of Products Including Pharmaceuticals and Medical Devices. The Criteria for vascular 
prosthesis and medical adhesive were established more than 50 years ago, and the criteria 
for vision corrective contact lens were established more than 15 years ago. Taking into 
account recent scientific findings, the MHLW has decided that the standards should be 
revised or abolished. 

8. Relevant documents:  

Act on Securing Quality, Efficacy and Safety of Products Including Pharmaceuticals and 
Medical Devices. 

https://www.japaneselawtranslation.go.jp/en/laws/view/3213 

This amendment will be published in "KAMPO" (Official Gazette) when adopted. 

9. Proposed date of adoption: December 2025 

Proposed date of entry into force: December 2025 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 27 December 2025 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

Japan Enquiry Point 
International Trade Division, 
Economic Affairs Bureau, 

Ministry of Foreign Affairs 

Fax: (+81 3) 5501 8343 
E-mail: enquiry@mofa.go.jp 

 

https://www.japaneselawtranslation.go.jp/en/laws/view/3213
mailto:enquiry@mofa.go.jp
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NOTIFICATION中國 追加通知-食品 

Addendum 

The following communication, dated 17 October 2025, is being circulated at the request of the 
delegation of China. 
 

_______________ 
 
 
Title: Administrative Provisions on the Customs Registration of Overseas Manufacturers of Imported 
Food in the People's Republic of China(Final Version) 

 

Reason for Addendum: 

[ ] Comment period changed - date:  

[ ] Notified measure adopted - date:  

[ ] Notified measure published - date:  

[ ] Notified measure enters into force - date:  

[X] Text of final measure available from1:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/final_measure/25_06957_00
_x.pdf 

[ ] Notified measure withdrawn or revoked - date:  

Relevant symbol if measure re-notified:  

[ ] Content or scope of notified measure changed and text available from1:  

New deadline for comments (if applicable):  

[ ] Interpretive guidance issued and text available from1:  

[ ] Other:  

 

Description: On October 11, 2025, the General Administration of Customs of the People's Republic 
of China (GACC) issued the revised "Administrative Provisions on the Customs Registration of 
Overseas Manufacturers of Imported Food in the People's Republic of China" (Decree No. 280), which 
shall take effect on June 1, 2026. 

The Provisions enhance food safety oversight while comprehensively considering trade facilitation 
principles. In accordance with international governance standards, GACC actively fosters mutual 
recognition of food safety systems, food connectivity and promotes trade facilitation among countries 

(regions). Participating parties may mutually agree to implement streamlined measures for batch 
registration and Manufacturers list management. Based on risk management principles, the 

Provisions establish differentiated registration methods, evaluation procedures, and management 
requirements according to the risk levels of exporting countries (regions), manufacturers, and 
products. The registration system for food products has been transformed from official 

                                                
1 This information can be provided by including a website address, a pdf attachment, or other 

information on where the text of the final/modified measure and/or interpretive guidance can be obtained. 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/final_measure/25_06957_00_x.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/final_measure/25_06957_00_x.pdf
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recommendation to a catalog-based management framework with dynamic adjustments. 
Maintaining rigorous and pragmatic principles, the Provisions optimize procedures for re-examination, 
suspension, modification, and renewal, incorporating an automatic renewal mechanism to further 
streamline manufactures registration management. 

The revision process demonstrated transparency and alignment with international norms and 
practices. In compliance with relevant WTO TBT/SPS rules, GACC notified the draft Provisions to the 

WTO from January to March 2025, solicited and incorporated feedback from various stakeholders. 
Chinese representatives presented the revisions at the 95th WTO/TBT Committee Meeting. The 
enactment and implementation timeline strictly adhere to the TBT/SPS Agreement, providing a 
transition period exceeding six months. 

As of the current date, over 93,000 food manufactures from 178 countries and regions have 
successfully completed registration in China. Imported food trade from registered manufactures will 

remain unaffected. GACC will release supplementary implementation notices and guidelines, 
optimize and upgrade the registration management system for overseas food manufacturers, and 
conduct policy promotion and training through bilateral and multilateral channels to ensure effective 
implementation of the Provisions. Should members encounter technical challenges during 
implementation, they may contact GACC through the WTO TBT National Notification and Enquiry 
Center.. GACC remains committed to providing targeted policy interpretation, technical support, and 
guidance on specific registration matters. 

__________ 
 

2025年 10月 11日，中華人民共和國海關總署（GACC）發布了修訂後的《中華人民共和國進

口食品境外生產企業海關註冊管理辦法》（令第 280號），將於 2026年 6月 1日起施行。 

本辦法在加強食品安全監管的同時，充分兼顧貿易便利化原則。GACC依據國際治理標準，積

極推動食品安全體系的互認、食品連通性以及跨國（區域）貿易便利化。參與各方可相互協

商，實施批次註冊及企業名單管理的簡化措施。依據風險管理原則，辦法根據出口國（區

域）、生產企業及產品的風險等級，建立差異化的註冊方式、評估程序及管理要求。食品產品

的註冊制度已由官方推薦制轉變為目錄式管理框架，並可進行動態調整。在堅持嚴謹務實的原

則下，辦法優化了復核、暫停、變更及續展程序，並納入自動續展機制，以進一步簡化企業註

冊管理。 

修訂過程透明，符合國際慣例和標準。依照相關WTO TBT/SPS規則，GACC於 2025年 1月

至 3月期間向WTO通報了辦法草案，並徵求各方意見。中國代表在第 95屆WTO/TBT委員會

會議上介紹了修訂內容。頒布與實施時間表嚴格遵循 TBT/SPS協定，提供超過六個月的過渡

期。 

截至目前，已有來自 178個國家和地區的超過 93,000家食品生產企業完成了中國註冊。已註

冊企業的進口食品貿易將保持不受影響。GACC將發布補充實施公告及指南，優化升級境外食

品生產企業註冊管理系統，並通過雙邊及多邊渠道開展政策宣傳和培訓，以確保辦法有效落

實。如成員在實施過程中遇到技術問題，可通過WTO TBT國家通報與諮詢中心聯繫 GACC。

GACC將持續提供針對性的政策解讀、技術支持及具體註冊事宜指導。 

 


